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Abstract QA

Nouns denoting objects of inanimate and animated nature and natural phenornena (vocabulary about
the nature) and meteoronyms are inherent part of the basic Vecabulary of any language, therefore special
systematic attention should be given to their learning in classes of the Russian language.Folk omens make
up indispensable source of information about realia’of the nature. Owing, to the presence of special seme
bearing socio-cultural and regional information in them, omens, as part of national culture, contain
extralinguistic information, alongside with linguistic.one. Famlharlzmg our students with paremiological
texts already at the initial stages of learning the Russian language we enable them not only to memorize
vocabulary about the nature and enrich their: knowledge about it, their vocabulary in general, but also to
develop their ability of abstract thinking and get knowledge about the world structure. More than that,
learning vocabulary about the nature parallels spiritual and moral developing of students and forming
patriotic feeling and love to the nature of the motherland in them. In the paper texts of folk omens are given
literal translation by us.

Key Words: vocabulary about nature, meteoronyms, meteolexis, Russian as a foreign language, folk
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1. Introductlon

It is endearvour of archaic people to Compre end the essence of realia of the nature and their origin;
know the rules of heavenly office; be closer to the nature that led to appearing folk omens - the genre unique
in its semantic and structural Charal.tensh-.s

Contemporary linguistics claims that appearing in various contexts linguistic units can deliver
different types of ififormation [Ayupova,.2014]. So,as components of national cultural realia, phraseological
and paremiological unitsiand set expressions, which are endowed with specific information, they participate
in revealing thisiinformation’ [Zamaletdinov et al, 2015; Fattakhova etal, 2014; Kulkova et al, 2015;
Ayupova et al., 2014; Davletbaeva et al, 2015]. The knowledge about the world acquired empirically is
processed through national worldview, which resulted in emerging national specific images of nature,
unique comparisons and characterizations of realia of the nature.

Meteoronyms are the earliest words of the language and they make up a big layer of vocabulary
known as highly informative words; and they are frequently come across as componential parts of
phraseological and paremiological units. Consequently, it would be interesting to consider collocability of
meteoronyms with adjectives in the texts of folk omens.

2. Materials and methods

It would be appropriate to emphasize apartness of meteoronyms in the lexical system of a language
due to adding to them words denoting objects of the nature (poca (dew), unei (hoarfrost), usmoposs (rime))
and definite processes (6emep (wind), epom (thunder), eposa (thunderstom), padyea (rainbow)).

As V.S. Dmitrieva notes, specificity of processual lexis is not only in the fact of realizing double nature
of their meaning within the limits of different lexico-semantic variants, but in their ability to implicit
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syncretism of semantics of an object and process [Dmitrieva, 1985]. For example, doxdb (rain), crez (snow),
epad (hail).

Classification of meteolexis [Dmitrieva, Ildarkhanova, 1998] singles out words denoting:
1) precipitations (doxob (rain), aubens (downpour), usmopocy (drizzle), cree (snow), epad (hail),
poca (dew), uneii (hoarfrost)): Jlacmouku aematom nad camoro 3emaero — k 0oxodro - (If swallows fly very low,
soon it will rain); Ecau epom eayxon - x muxomy 00x#010, epom eyaxuii — x aubnro (If thunder is dull - it will rain
gently, if thunder is booming - it will downpour);
2) motion of air masses (Bemep (wind), wixbar (squall), ypaean (hurricane), uxps (wWhirlwind)):
Bemep « Beuepy ycuaubaemca - x nenacmuio (If the wind becomes stronger in the evening - the weather will be
bad); Cuasnoii Buxpe 6vi6aem neped nposubroim doxdem (Whirlwind usually is followed by heavy rain);
3) complex phenomena (6yps (storm), Bviwea (blizzard), memenw (snowstorm), 6ypan (blast)). Ecau
3uMoto Oy Bemnep u ne Gvino unes, 6ydem Gypan (If it was windy in winter and there was no hoarfrost, there will
be blast); Ha ympennen 3opske coanye kpacHo - na memens (If the sun rises red, - there will be snowstorm);
4) congestion of atmospheric agents (myman (fog), aemvka (haze), mesa (mist), obaoxo (cloud),
myua (black cloud)): Ecau 06aaxa naviéym Bvicoxo — 6ydem xopowan nozoda (If 'clouds float high - the weather
will be good); Ecau nebo samanyao myuamu - x nomenaenuio; (If the sky is overcasted by black clouds - it will
get warmer); Ecau semom crmoum myman - xmess ypooumcs. (If summer is misty '~ there will be good hop
harvest); e '
5) atmosphere temperature (x0.400 (cold), #opos (frost), emyxa (severe cold), anoit (ardent heat),
xapa (heat)): Kowxa 8 neuypxy - emysxa 6o d6op (If @ cat creeps into the furnace - it will be severely cold);
Buiempan ommeneas - doaeuti mopos (Quick thaw - long frost);
1) light phenomena (padyen (rainbow), sapa (dawn) waapruya (heat lightning), Moanua
(lightning)): Yem Goavie moanuii, mem weopee seman (The more lightning ~ the more generous the soil is);
Padyea beuepnan npedbewgaem xopouiyio, a ympeuuaa - doxdaubyio noeody; (Rainbow in the evening heralds
good weather, in the morning - rainy weather); 3apnuya - xtenozode (Heat lightning heralds bad weather).
Analysis of meteoronyms enabled us to distinguish a group of words nomlnatlng natural phenornena with
sound (epom (thunder), axo (echo)): Tpom 3uMoll — K CUALHBIM BempuM' !
I'pom pannen Becrod - x noxoagdanuo (Thunder in early spring is to fal of temperature); Ecau 8 semnion nopy
Beuepom 8 nose cAvMUMCA 250, Ha caedyrotyuti dens Gydem xopowas nozooda (If in summer evening in the field an
echo is heard, next day the weather will be good). k
Linguistic experience ‘proves that paradigmatic propertles words are revealed in syntagmatics. One can
imagine paradigmatic and syntagmatic relations'as two lines crossing each other on horizontal and vertical
axis. Each member of the paradigm reveals itself on the syntagmatic axis through lexical collocobility with
other members of the paradigmatic row, actualizing similar syntagmatic properties. Common syntagmatic
properties of linguistic units are major properties witnessing the fact that they belong to this or that
paradigmatic group. It can be observed in texts of folk omens.
So, semantic structure of meteoronyms conditions attributive collocability of the lexis under analysis.
Adjectives actualizing, natural phenomena as a process enter the zone of attributive collocobility; they
express intensity, length of.phenomena. Those ddjectives which actualize natural phenomena as substance
express the level. of consistence, size, quantity etc. Moreover, properties of natural phenomena,
characterizing them from the angle of spatial and temporal localization are revealed.

3. Results -

Among attributive’ determinants we analyzed qualitative ones there are adjectives. opposite in
meaning with characteristics of size, level of consistence, quantity, thermal state and other properties of a
substance, also length and intensity of process. These qualitative adjectives are in antonymic relations with
each other.

Components of omens can be various antonymic pairs correlating with different qualities
(quantitative, qualitative, temporal, spatial) were observed. For example: «Beicoxuit - nuskuti» (high - low),
«xpymoii - nosozui» (steep - gently sloping): Beicokas u wkpyman padyea x 6E0py;, noaozas u HUKAA ~ K
Henacmuio (High and steep rainbow heralds fine weather; gently sloping and low one - rainy weather);
«Ooseuii - ompuibucmuiit» (long - staccato): Joseutt epom - k Henacmvio, ompuibucmatii — k npocbemaenuro (Long
thunder heralds rainy weather; staccato one - clarification); «massii - 6oavuiorni» (light - heavy): Maavu doxds
3emat0 epAsnum, Goavwmon 0oxdy ee ouuugaem; (Light rain makes the land muddy; heavy one - cleanses it);

«TeIUTBIVI - XOJIOAHBI» (warm - cold): Ecau cnep8a nodyem menaviti 6emep, a nomom noudem 00x0b ¢ X0A00HBLM
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bempom - Gydem epad (If warm wind is followed by rain with cold wind, then it will hail); «pannun - nosonui»
(early ~ late): Pannui doxds, xax u 2ocms, - 9o 06eda; n030Hui doxds, xax u 2ocms, - ¢ HoweBou (Early rain is like
a guest, who stays till afternoon; late one - like the one who stays for the night; «cefepreiit - roxnuiit» (north -
south): CeBepnuini Bemep doxdb paseonum (North wind will drive out the rain).

In Russian omens of uncommonly high frequency the adjective cuavroiil (strong) is odserved, which is
used as a modifier of such lexemes as doxos (rain), demep (wind), Buxps (vortex), poca (dew), eposa
(thunderstorm), zpom (thunder), x0.100 (cold) etc. The aforementioned adjective is dominant in quite a long
row of synonyms (cusshsil (strong), Goasuion (large), obuasneul (affluent), nposubroi (pouring), xpenxui
(hard), mpeckyuun (crackling)): Cusvnsut doxds Housio uau pano ympom npu muxoi nozode - xdu ¢ obeda
coaneunon nozodsl, a npu Gyprom Bempe - naoxonr (If it rains heavily at night or early in the morning at quiet
weather, it will be sunny in the afternoon; at strong wind - the weather will be bad); I'pom sumon - x
cuavtoim Gempam (Thunder in winter heralds strong winds); Citbwsii Buxpy bvibaem neped nporubrsim doxdem
(Strong vortex is usually followed by pouring rain); Cutswsie pocst na xopowutt ypoaail: Ges pocet y mpaba e
pacmem (Heavy dews herald good harvest: without dew no grass will grow); Jlemom coarye cuavio napum u
AYu e20 memnetom — k cuavron epose (The sun bakes strongly and its rays darken there will be thunder);
Obuavroie pocst - ypoxait mpa8 (Heavy dews - good harvest of grass); [Tocie Gorvttoz0 zpoma, Goabuoil oxds
(Heavy thunder precedes heavy rain); Boaswon uneil - x xaebopodeio (Big hoarfrostis to good harvest); B
tpebpare kpenxue mopossi mossko no wouam (In February hard frosts are observed only at nights); Jloxnuie
COAHYA SUMOIO — K mpeckyuum moposam (Sundogs in wintér are to severe frosts). '

The aforementioned synonyms differ from each other not only with the shades of their meaning, but
also with the diverse lexical collocability. So the word noxms (rain) collocates with the word npoiuénon
(pouring); Mopos (frost) - with xpenxui (hard), mpeckyuuit (crackling); dew - ofusenas (heavy) etc. Not
complying with these rules of collocobility results in stylistic errors, and, accordingly, in misunderstanding
the text by the reader. Compare: xpenxuii moxnp;(hard rain), mpecxyuuii setep (crackling wind).

Quite often nouns denoting natural phenomena in folk omens are preceded by ordinals nep8uit /
nepbas (first): nepbouit cree (snow), sepBeiii doxds (rain), nepbuift gpom (thunder), nepfas zposa (thunderstorm)
etc. This numeral “acquires not optional, but mandatory character in such word combinations, thus forming
set expressions” [Fattakhova#2004]. For, example: IepBuut cree Boimadaem sa copox Owed do 3umb. (The first
snow falls forty days before winter comes); Eciu nepBuuii ciez nadaem na Oepebon, ewge He clpocubuiue Aucmoeb,
mo ow cxkopo pacmaem (If the'first snow falls'on trees that haven't thrown off their leaves, soon it melts);
HepBouir epom Becrongi~ npusuak. Hacmynaoweeo menia (The first thunder in spring is the evidence of the
weather getting warmer); Ecau nep8uui epom npoepemum 8-41010ens U ¢ 10xHOi CIMOPOHbL, M0 HACIMYNAIOWEE ACHO
Bydem menaoe u nao0gpodhge (If the first thunder. is<heard at midnight and it comes from south, the
forthcoming summer will 'be warm and will bring good harvest); IlepBaa 8 200y zposa bcex sa2yuiex u Beex
eadwox npobyxdaem (The first thunderstorm awakens all frogs and vipers).

Cdl_oronyms as components of omens also attract researchers attention as from stylistic, so from
pragmatic viewpoints. It has been detected that in the Russian language the most preferable tolor of the
palette is red\[Kharchenko, Tonkova, 2008), [Fattakhova, Tarasov, 2005]. For example: Kpacnasa Beuepnasn saps
- K Bempy (Red‘sunset is to.windy weather); Kpacnan ympennan 3apa doxds npunecem (Red sunrise brings
rain); Kpacuvie o6aaka do ocxada.~ x Bempy; myuu - x doxdio; Kpacuvie npu saxame - x 6é0py u Bempy (Red
clouds before sunrisejherald windy weather; black clouds - rain; red ones before sunset - fine and windy
weather); Kpacnote o61axa - « Gemparm (Red clouds are to winds).

Our analysis of the lexemes padyea (rainbow), ofiaaxo (cloud), myua (black cloud), saps (dawn) witnesses
also frequency of their collocations with the coloronyms sernenbnt (green), sxentsw (yellow), curmit {blue),
Geseri (white) and coloronyms denoting some tints of *these colors: romy6ovr (light blue), xerToBaTsmit
(vellowish), sonoructent (golden), Gemecosarsiit (whitish), Garposbia (purple): 3esenasn padyea x doxdio,
HKeaman - K xopowed noeode, Kpacnasa - « xape u bempy (Green rainbow heralds rain; yellow one - good
weather, red one - heat and wind); Ilpu doxde nosbumca padyea u 20ay6oit ybem 6 ned He wucm, a
HeamoBamuiii Apox ~ Mo Aywmull npusmax xopoweit nozods: (When it rains there appears rainbow and light
blue in it is a bit yellowish, which is a witness of good weather); BazpoBute s0pu ~ x 6empam (Purple sunrise is
to windy weather).

Then in folk omens very often we can observe species characteristics of natural phenomena, expressed
by relative adjectives, e.g: Ecau nep8uiii epom epanem npu ceBeprom Gempe — K xoa00H01 Becre, npu Bocmounom -
K CYXot u menAo, npu 3anadHom ~ x 0ox0iubon, npu 1wxkHoM — « menaot Becke .: (If the first thunder is heard
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when north wind is blowing, the spring will be cold; when east wind is blowing - it will be dry; when west
wind is blowing - rainy; when south wind is blowing - warm). .

Temporal characteristics of natural phenomena in the folk omens are expressed by qualitative and
relative adjectives among which one can distinguish the following subgroups, which have:

a) reference to some season, month, day, times of the day or other period of time: Becennuit dens 200
xopmum (A day in spring feeds a year); @efpaisckui cuee fecroii naxnem (Snow in February smells summer);

b) relation to some time: Ioc.1eo6edennviit dox0b doseuii (Afternoon rain lasts long);

c) nomination of the time of the phenomenon occurrence: Pannaa eposa npedbewsaem doxdauboe aemo
(Early thunder heralds rainy summer); ITo3dnus epufox - nosduusn cuexox (Late mushroom heralds late
snow);

d) nomination of the length of the natural phenomenon: 3umoi kovyo bokpye coaHya u Ay
npedbewjaetn npodosxutmeavrvie memeau ¢ moposamu (If there is a ring around the moon and sun, there will be
long lasting blizzards and frost).

Here are several exercises given as guidelines in teaching Russian as a second. They are recommended
for applying to practice the use of meteoronyms at the initial stage of learning Russian as a second language.

Exercise 1. Underline words denoting natural phenomena in the sentences below. Write them out in
three columns dividing into three grammatical forms of gender (my»x.p. (masculine), cp.p. (neuter), eH.p.
(ferninine)). They should be given in the form of singular number, nominative case.

1) Konmnt B Mae noxnap, GyzmeT m poxs. 2) Eciav Housto GwUT nHew:, gHeM cHer He Bbimanet. 3) Komka
ckpeber 11071 - Ha BeTep, Ha MeTesb. 4) TeTepeBa 1 KypOIIATKY B JIECHYIO Hallly [psdyTcs — Xau OypaHa. 5)
Cunne obaka - K Terwty. 6) Ecniu yieTom uacTo 6BUIM TyMaHs! ~ rpuGos GymeT MHOro. 7) Mosoko B rposy
ckucaeT. 8) ITocsie 09eHb CYUTBHOV M3MOPO3M HACTYTIAET OTTEITENTb. '

Exercise 2. In these folk omens try to find as many antonymic pairs characterizing natural phenomena
as possible.

1) Eciu criepBa TIOTyeT TeIUIbIV BeTep, a IIOTOM IIOVIET JOXOb C XOIOAHBIM BETPOM - Oyjier rpafm,. 2)
PanHM noXXak, KaK ¥ FocTh, — A0 0befa; TO3AHUI HOXKIb, KaK M FOCTh, - ¢ Ho4eBom. 3) [Lonrmit rpoM - K
HEHACTBIO, OTPHIBUCTBIVI - K IpocBeT/eHmo. 4) Korma BecHol IOBEpXHOCTL CHEra ILIepIllaBas — K YPoXKalo,
IlagKas - K Heypoxaro. 5) Boicoxast 11 KpyTast pajyra K BEIpY; [IOJI0Tast ¥ HU3Kas - K HEHACTDIO.

Exercise 3. On the basis of the given texts of folk omens make up a synonymic row, which will include
the word mopos (frost). Then give an antonymic pair to each word denoting natural phenomenon.

1) B opHOM reesfie HeCKO/IbKO GeToK - Ha CYUILHBI MOPO3. 2) B Gospuine Mopo3sst 3x0 YXOOMT JaJIeKO.
3) B desparne xpemnkie MOPO3bI TOJIEKO 10 HouaM. 4) JIOXKHBIE COIHIIA 3UMOIO — K TPECKyUMM Mopo3aMm. 5)
“Kectokme Mopo3sI 1 ITyOOKMe CHeTa - K YPOXXariHOMY FOfY.

It is recommended to review the definitions of synonyms and antonyms providing examples of
synonymic and antonymic rows written down on the blackboard.

4. Summary

The structure and stable character of binary oppositions as well as detection of synonymic rows of
attributive means of characterizing meteoronyms allows us to judge about constancy of the semantic content
of meteolexemes and the fact of their being attached to definite linguistic form. Texts of folk omens are a
good material for enriching the vocabulary of students with meteolexemes and enhance their skills of
making up synonymic rows and antonymic pairs, which, in its turn, enables students to understand the
systematic relations of words within the lexical system of the Russian language.

5. Conclusion

So, the semantic structure of meteoronyms enables the presence of attributes extending them and
characterizing them from the angle of the length, intensity of the movement, the degree of consistency, size,
quantity, thermal state and also their spatial and temporal localization.
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